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	JULIA CARABIAS LILLO, Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, con fundamento en los artículos 32 Bis fracciones I, II, IV y V de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal, 5o. fracciones V, XII y XIX, 6o., 36 fracción I, 37, 37 Bis, 110, 111 fracciones III, VI y X, 111 Bis, 113, 160 y 171 de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente; 7o. fracciones II y IV, 25, 46 y 49 de su Reglamento en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera; 38 fracción II, 40 fracción X, 41, 45, 46 y 47 fracciones III y IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y


	JULIA CARABIAS LILLO, Secretary of Environment, Natural Resources, and Fisheries, based on Articles 32 Supplemental, Sections I, II, IV, and V of the Organic Law of Federal Public Administration, Art. 5. Sections V, XII, and XIX, Art. 6, 36 Section I 37, 37 Supp., 110, 111 Sections III, VI, and X, 111 Supp., 113, 160, and 171 of the General Law of Ecological Equilibrium and the Protection of the Environment; 7 Sections II, and IV, 25, 46, and 49 of its Regulation in Matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere; 38, Section II, 40, Section X, 41, 45, 46, and 47 Sections III and IV of the Federal Law on Metrology and Standardization, and



	CONSIDERANDO

	CONSIDERING

	Que en cumplimiento a lo dispuesto en la fracción I del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el 4 de agosto de 1997 se publicó en el Diario Oficial de la Federación con carácter de Proyecto, la presente Norma Oficial Mexicana NOM-121-ECOL-1997, que establece los niveles máximos permisibles de emisión a la atmósfera de compuestos orgánicos volátiles (COV’s), provenientes de las operaciones de recubrimiento de carrocerías, de la industria automotriz, así como el método para calcular sus emisiones, con el fin de que los interesados, en un plazo de 90 días naturales, presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, sito en avenida Revolución 1425, mezzanine planta alta, colonia Tlacopac San Angel, código postal 01040, Delegación Alvaro Obregón de esta ciudad.


	That in compliance to the provision in Section I of Article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization,  this Official Mexican Standard, NOM-121-ECOL-1997, That establishes the maximum permissible limits of emission to the atmosphere of volatile organic compounds (VOCs) originating from factory automotive painting of automobiles, multi-use vehicles, passenger vehicles, and utility vehicles; cargo and light trucks, as well as the method for calculating their emissions, was published in the Official Daily of the Federation on the 4th of August of 1997, so that interested parties, within a term of 90 calendar days, might present their comments to the National Consultative Committee for Environmental Protection, located on Revolution Avenue #1425, Mezzanine upper floor, Colonia Tlacopac San Angel, Postal Code 01040, Delegation Alvaro Obregon of this City.



	Que durante el plazo a que se refiere el considerando anterior, los estudios que se realizaron al efecto en términos del artículo 45 del ordenamiento legal antes citado, estuvieron a disposición del público para su consulta en el domicilio del referido Comité.


	That during the term referred to in the latter paragraph, the studies that were made for the purpose under the terms of Article 45 of the legal ordinance previously cited, were made available to the public for their consultation at the address of the aforementioned Committee.



	Que de acuerdo con lo que disponen las fracciones II y III del artículo 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, los comentarios presentados por los interesados fueron analizados en el seno del citado Comité, realizándose las modificaciones procedentes, las respuestas a los comentarios de referencia, así como las modificaciones fueron publicadas en el Diario Oficial de la Federación de fecha 9 de abril de 1998.


	That according to that established in Sections II and III of Article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, the comments presented by the interested parties were analyzed in the session of the aforesaid Committee, making the resulting modifications, the responses to the comments of reference, as well as the modifications were published in the Official Daily of the Federation on the 9th of April of 1998.

	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para la elaboración de normas oficiales mexicanas, el Comité Consultivo Nacional de Normalización para la Protección Ambiental, en sesión de fecha 9 de diciembre de 1997, aprobó la presente Norma Oficial Mexicana NOM-121-ECOL-1997, que establece los límites máximos permisibles de emisión a la atmósfera de compuestos orgánicos volátiles (COV's), provenientes de las operaciones de recubrimiento de carrocerías nuevas en planta de automóviles, unidades de uso múltiple, de pasajeros y utilitarios; carga y camiones ligeros, así como el método para calcular sus emisiones, por lo que he tenido a bien expedir la siguiente: Norma Oficial Mexicana NOM-121-ECOL-1997, Que establece los límites máximos permisibles de emisión a la atmosfera de compuestos orgánicos volátiles (COV'S) provenientes de las operaciones de recubrimiento de carrocerías nuevas en planta de automóviles, unidades de uso múltiple, de pasajeros y utilitarios; carga y camiones ligeros, así como el método para calcular sus emisiones.


	That having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization, for the creation of Official Mexican Standards, the National Consultative Committee of Standardization for Environmental Protection, in session on the 9th of December of 1997, approved this Official Mexican Standard, NOM-121-ECOL-1997, That establishes the maximum permissible limits of emission to the atmosphere of volatile organic compounds (VOCs) originating from factory automotive painting of automobiles, multi-use vehicles, passenger vehicles, and utility vehicles; cargo and light trucks, as well as the method for calculating their emissions, for which I have seen fit to issue the following: NOM-121-ECOL-1997, That establishes the maximum permissible limits of emission to the atmosphere of volatile organic compounds (VOCs) originating from factory automotive painting of automobiles, multi-use vehicles, passenger vehicles, and utility vehicles; cargo and light trucks, as well as the method for calculating their emissions.
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	8. Observance of this Standard

	0. Introducción


	0. Introduction

	La Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, así como su Reglamento en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera establecen que la calidad del aire debe ser satisfactoria en todos los asentamientos humanos y las regiones del país y que las emisiones de contaminantes a la atmósfera deben ser reducidas y controladas para asegurar una calidad del aire satisfactoria para el bienestar de la sociedad y del medio ambiente que nos rodea.


	The General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment, as well as its Regulation in Matters of Prevention and Control of the Contamination of the Atmosphere establish that the quality of the air must be satisfactory in all human habitations and the regions of the country and that the emissions of contaminants to the atmosphere must be reduced and controlled for assuring a satisfactory quality of air for the wellbeing of society and the environment that surrounds us.

	Que la industria automotriz en nuestro país dentro del proceso de ensamble de vehículos, en las operaciones de recubrimientos (pintado) de las carrocerías nuevas en planta de automóviles, unidades de uso múltiple de pasajeros y utilitarios, carga y camiones ligeros, generan emisiones de compuestos orgánicos volátiles, los cuales intervienen en reacciones fotoquímicas atmosféricas, que afectan al ambiente, por lo que es necesario establecer límites máximos permisibles con el fin de prevenir y controlar la contaminación ambiental.


	That the automobile industry in our country within the assembly process of vehicles, in the factory automotive painting operations of automobiles, multi-use vehicles, passenger vehicles, and utility vehicles; cargo and light trucks generate emissions of volatile organic compounds, which are involved in atmospheric photochemical reactions, that effect the environment, for which it is necessary to establish maximum permissible limits for the purpose of preventing and controlling environmental contamination.

	1. Objetivo y campo de aplicación


	1. Objective and field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana establece los límites máximos permisibles de emisión a la atmósfera de compuestos orgánicos volátiles (COV's) provenientes de las operaciones de recubrimiento de carrocerías nuevas en planta de automóviles, unidades de uso múltiple de pasajeros y utilitarios, carga y camiones ligeros, así como el método para calcular sus emisiones, y es de observancia obligatoria para los responsables de las plantas ensambladoras de la industria automotriz que realicen dichas actividades.


	This Official Mexican Standard establishes the maximum permissible limits of emission to the atmosphere of volatile organic compounds (VOCs) originating from factory automotive painting of automobiles, multi-use vehicles, passenger vehicles, and utility vehicles; cargo and light trucks, as well as the method for calculating their emissions, and is of obligatory observance for those responsible for assembly plants of the automotive industry that carry out said activities.

	2. Referencias


	2. References

	NMX-AA-23 
Protección al ambiente-Contaminación atmosférica-Terminología, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 15 de julio de 1986.


	NMX-AA-23 Protection of the environment- Atmospheric contamination – Terminology, published in the Official Daily of the Federation on the 15th of July of 1986. 

	3. Definiciones


	3. Definitions

	3.1 Area total de la superficie de la carrocería


	3.1 Total area of the surface of vehicle body

	Es la superficie total del cuerpo o carrocería, incluyendo todas las superficies interiores y exteriores.


	Is the total surface of the body or vehicle body, including all the interior and exterior surfaces.

	3.2 Automóvil


	3.2 Automobile

	Vehículo automotor para el transporte de hasta 10 personas. 


	Automotive vehicle for the transport of up to 10 persons.

	3.3 Camión ligero/unidades de uso múltiple de carga


	3.3 Light truck/multi-use cargo vehicles.

	Vehículo automotor con o sin chasis, con peso bruto vehicular igual o menor a 3,850 kilogramos, destinado para el transporte de mercancías.


	Automotive vehicle with or without chassis, with gross vehicular weight equal or less than 3,850 kilograms, designated for the transport of goods.

	3.4 Unidades de uso múltiple de pasajeros


	3.4 Multi-use passenger units.

	Vehículo automotor con o sin chasis, destinado para el transporte de 8 hasta 15 personas, incluye los modelos deportivos y utilitarios. 


	Automotive vehicle with or without chassis, designated for the transport of 8 to 15 persons, including sporting and utilitarian models.

	3.5 Vehículo utilitario


	3.5 Utility vehicle

	Vehículo automotor para el transporte de efectos o hasta de 10 personas, con peso bruto vehicular de más de 2.727 kilogramos.


	Automotive vehicle for the transport of effects or up to 10 persons, with gross vehicular weight of more than 2.727 kilograms.

	3.6 Carrocería
	3.6 Vehicle body



	Es el cuerpo o estructura del vehículo de motor, el cual incluye partes exteriores como: cofre, defensas, puertas, salpicaderas, techo, piso, cajuela y aquellas partes plásticas o metálicas incorporadas antes de ser pintadas, siempre y cuando sean recubiertas en las mismas líneas de aplicación.
	Is the body or structure of the vehicle motor, which includes exterior parts such as: hood, fenders, doors, dashboards, roof, floor, trunk, and those plastic or metal parts installed before being painted, provided that they are painted in the same lines of application.

	3.7 Compuestos orgánicos volátiles (COV's )


	3.7 Volatile organic compounds (VOCs) 

	Cualquier compuesto orgánico que participa en reacciones fotoquímicas atmosféricas.

Se excluyen los compuestos orgánicos que tienen una reacción fotoquímica imperceptible, que a continuación se enuncian:


	Any organic compound that participates in atmospheric photochemical reactions. The organic compounds that have an imperceptible photochemical reaction are excluded; they are detailed in the following:

	Metano, Etano, Cloroformo de Metilo, Diclorometano, CFC-113, CFC-11, CFC-12, CFC-22, FC-23, CFC-114, CFC-115, HCFC-123, HFC-164a, HCFC-141b, HCFC-142, HCFC-124, HFC-125, HFC-134, HFC-143a, HFC-152a;
	Methane, Ethane, Methyl Chloroform, Dichloromethane, CFC-113, CFC-11, CFC-12, CFC-22, FC-23, CFC-114, CFC-115, HCFC-123, HFC-164a, HCFC-141b, HCFC-142, HCFC-124, HFC-125, HFC-134, HFC-143a, HFC-152a;



	a. Compuestos perfluorocarbonados que caen dentro de estas clases


	a. Perflourocarbon compounds that fall within these classes.

	b. Ramificaciones cíclicas o lineales de alcanos completamente fluorados


	b. Cyclical or lineal ramifications of alkanes completely fluoridated.

	c. Ramificaciones cíclicas o lineales de éteres no saturados completamente fluorados


	c. Cyclical or lineal ramifications of non-saturated ethers completely fluoridated.

	d. Ramificaciones cíclicas o lineales de aminas terciarias saturadas completamente fluoradas


	d. Cyclical or lineal ramifications of tertiary saturated amines completely fluoridated.

	e. Sulfuros que contienen perfluorocarbonos saturados y con ramas de sulfuro sólo con carbono y fluoruro


	e. Sulphurs that contain saturated perflourocarbons and with branches of sulphur alone with carbon and fluoride.

	f. Acetona


	f. Acetone

	g. Metil ciclohexano y paraclorobencentrifloruro


	g. Methyl cyclohexane and parachlorobenzenetriflouride. 



	3.8 Equipo de control


	3.8 Control equipment

	El dispositivo o conjunto de dispositivos necesarios para reducir las emisiones contaminantes a la atmósfera. 


	The device or combination of devices necessary for reducing the contaminating emissions to the atmosphere.

	3.9 Fuente existente


	3.9 Existing source

	Es la instalación destinada al recubrimiento de carrocerías nuevas en planta que está en operación o proyectada y aprobada por la autoridad competente con fecha anterior a la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana.


	Is the installation designated for the factory painting of new automobile bodies that are in operation or projected and approved by the appropriate authority on a date prior to the taking effect of this Official Mexican Standard. 

	3.10 Fuente nueva


	3.10 New source

	Es la instalación destinada al recubrimiento de carrocerías nuevas en planta proyectada y aprobada para su instalación por la autoridad competente después de la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana.


	Is the installation designated for the factory painting of new automotive bodies and approved for its installation by the appropriate authority after the taking effect of this Official Mexican Standard.

	3.11 Fuente modificada


	3.11 Modified source

	Es aquella instalación existente donde se practique una modificación después de la entrada en vigor de esta Norma Oficial Mexicana y como consecuencia de este cambio se incremente en más de 10% las unidades autorizadas a producir oficialmente.

	Is that existing installation where a modification is performed after the taking effect of this Official Mexican Standard and as a consequence of this change there is an increase of more than 10% of the units officially authorized to be produced.

	3.12 Recubrimiento


	3.12 Coating

	Es una película delgada, protectora o decorativa aplicada a una carrocería.

Las operaciones de recubrimiento que regula esta Norma, comprende los siguientes procesos:


	Is a thin film, protective or decorative, applied to a vehicle body. The coating operations that this Standard regulates, consist of the following processes: 

	a) Electrodepositación


	a) electro-deposition

	Proceso de recubrimiento por inmersión, que utiliza un campo eléctrico para llevar a cabo la depositación de los materiales resinosos sobre una parte. En este proceso, la parte que va a ser pintada actúa como un electrodo con una carga opuesta a las partículas de la pintura contenida en el tanque de inmersión. Este proceso es utilizado en la aplicación del recubrimiento primario sobre la superficie de metal de la carrocería.


	Process of coating by immersion that utilizes an electrical field for carrying out the deposition of the resinous materials on a part. In this process, the part that is going to be painted acts as an electrode with an opposite charge to the particles of the paint contained in the immersion tank. This process is utilized in the application of the primary coating on the surface of the metal of the vehicle body.

	b) Prelimpieza de carrocerías


	b) pre-cleaning of the vehicle body

	Es la operación que se utiliza para remover recubrimiento sin curar, remover contaminantes tales como: grasas, lubricantes y polvos, siempre que se utilicen productos con contenido de solventes, se exceptúan las operaciones de aplicación de sello, cera, desengrasante, limpieza de herramientas e instalaciones y aplicación de protección para intemperie de unidades terminadas.


	Is the operation that is utilized for removing coating with curing, removing contaminants such as: oils, lubricants, and dusts, provided that products are utilized with solvent contents, the operation of application of sealer, wax, degreaser, cleaning of tools and installations, and application of protection for treating finished units are exempted.

	c) Primario de superficie


	c) Surface primer

	Recubrimiento de protección intermedio entre el proceso de electrodepositación y bajo recubrimiento base. También llamado recubrimiento guía. Este incluye anti-impacto.


	Intermediate protective coating between the process of electro-deposition and under base coat. Also called coating guide. This includes anti-impact.

	d) Recubrimiento base
	d) base coat



	La capa inicial de pintura que da el color final, constituida por una resina pigmentada durable, pudiendo ser horneada junto con el recubrimiento claro.


	The initial coat of painting that gives the final color, constituted by a durable pigmented resin, it can be oven baked with the clear coat.

	e) Recubrimiento claro


	e) clear coating

	La capa final constituida de una resina clara, la cual provee a la superficie una suavidad, un brillo alto y durabilidad de color.


	The final coat made up of a clear resin, which provides the surface a smoothness, high shine, and durability of color.

	f) Purga


	f) Purge

	La operación de limpieza del sistema de aplicación, donde los remanentes del recubrimiento son expulsados, permitiendo así el cambio de color en el sistema.


	The cleaning operation of the application system, where the residues of the coating are expelled, permitting the change of color in the system.

	h) Reparación final


	h) final repair

	Recubrimiento para corregir daños o imperfecciones en el acabado, después del ensamblado del vehículo y al final del proceso.


	Coating for correcting damages or imperfections in the finish, after the assembly of the vehicle and at the end of the process.

	i) Recubrimiento final


	i) final coating

	El recubrimiento aplicado para proveer el color final y/o protección de la superficie.


	The coating applied for providing the final color and/or protection of the surface.

	3.13 Reacción fotoquímica


	3.13 Photochemical reaction

	Una reacción que puede ocurrir cuando ciertas substancias son expuestas a radiaciones ultravioletas.


	A reaction that can occur when certain substances are exposed to ultraviolet radiation.

	4. Especificaciones


	4. Specifications

	4.1 Los límites máximos permisibles de emisión de compuestos orgánicos volátiles (COV’s) que deben cumplir los responsables de las fuentes existentes en el recubrimiento de carrocerías en planta son los establecidos en la tabla 1 de esta Norma Oficial Mexicana.


	4.1 The maximum permissible limits of emission of volatile organic compounds (VOCs) that the responsible parties for the existing sources in the factory coating of vehicle bodies are responsible are those in Table 1 of this Official Mexican Standard.

	TABLA 1
	TABLE 1

	FUENTES EXISTENTES
	EXISTING SOURCES


	TIPO DE VEHICULO
	LIMITES MAXIMOS PERMISIBLES DE COV's EN GRAMOS POR METRO CUADRADO (g/m2 ), APLICABLES A PARTIR DEL DIA SIGUIENTE DE LA PUBLICACION DE ESTA NORMA EN EL DIARIO OFICIAL DE LA FEDERACION
	LIMITES MAXIMOS PERMISIBLES DE COV's EN GRAMOS POR METRO CUADRADO (g/m2 ), APLICABLES A PARTIR DEL 1o. DE ENERO DE 1999
	LIMITES MAXIMOS PERMISIBLES DE COV's EN GRAMOS POR METRO CUADRADO (g/m2), APLICABLES A PARTIR DEL 1o. DE ENERO DEL 2006

	Automóviles
	110
	85
	55

	Unidades de uso múltiple para pasajeros y utilitarios
	120
	90
	60

	Unidades de uso múltiple para carga y camiones ligeros
	130
	100
	75


	TYPE OF VEHICLE
	MAXIMUM PERMISSIBLE LIMITS OF VOC’s IN GRAMS BY SQUARE METER (g/m2 ),  APPLICABLE AFTER THE DAY FOLLOWING THE PUBLICATION OF THIS STANDARD IN THE OFFICIAL DAILY OF THE FEDERATION


	MAXIMUM PERMISSIBLE LIMITS OF VOC’s IN GRAMS BY SQUARE METER (g/m2 ), APPLICABLE AFTER THE 1ST OF JANUARY OF 1999
	MAXIMUM PERMISSIBLE LIMITS OF VOC’s IN GRAMS BY SQUARE METER (g/m2 ), APPLICABLE AFTER THE 1ST OF JANUARY OF 2006

	Automobiles
	110
	85
	55

	Multi-use passenger and utility vehicles
	120
	90
	60

	Multi-use units for cargo and light trucks
	130
	100
	75


	4.2 Los límites máximos permisibles de emisión de compuestos orgánicos volátiles (COV’s) que deben cumplir los responsables de las fuentes nuevas o modificadas en el recubrimiento de carrocerías en planta, son los establecidos en la tabla 2 de esta Norma Oficial Mexicana.


	4.2 The maximum permissible limits of emission of volatile organic compounds (VOC’s) that the responsible parties for the new or modified sources in the factory coating of vehicle bodies are responsible are those in Table 2 of this Official Mexican Standard.

	TABLA 2
	TABLE 2

	FUENTES NUEVAS O MODIFICADAS
	NEW OR MODIFIED SOURCES


	TIPO DE VEHICULO
	LIMITES MAXIMOS PERMISIBLES DE COV's EN GRAMOS POR METRO CUADRADO (g/m2), APLICABLES A PARTIR DEL DIA SIGUIENTE DE LA PUBLICACION DE ESTA NORMA EN EL DIARIO OFICIAL DE LA FEDERACION

	Automóviles
	55

	Unidades de uso múltiple para pasajeros y utilitarios
	60

	Unidades de uso múltiple para carga y camiones ligeros
	75


	TYPE OF VEHICLE
	MAXIMUM PERMISSIBLE LIMITS OF VOC’s IN GRAMS BY SQUARE METER (g/m2 ),  APPLICABLE AFTER THE DAY FOLLOWING THE PUBLICATION OF THIS STANDARD IN THE OFFICIAL DAILY OF THE FEDERATION



	Automobiles
	55

	Multi-use passenger and utility vehicles
	60

	Multi-use units for cargo and light trucks
	75


	4.3 Los responsables de las fuentes fijas reguladas en esta Norma Oficial Mexicana, deben cumplir con los siguientes requisitos:


	4.3 Those responsible for fixed sources regulated in this Official Mexican Standard must comply with the following requirements:

	4.3.1 Llevar una bitácora de mantenimiento a los equipos de proceso y control.


	4.3.1 Keep a maintenance log of the process and control equipment.

	4.3.2 Llevar un registro mensual de los consumos de COV's de todas las operaciones de recubrimiento de carrocerías referidas en esta Norma, con los siguientes datos:


	4.3.2 Keep a monthly record of the consumptions of VOC’s of all the coating operations of vehicle bodies referred to in this Standard, with the following data:

	a) Número y tipo de carrocerías recubiertas
	a) number and type of bodies painted



	b) Consumo de pintura por color y contenido de COV's de la misma
	b) consumption of paint by color and contents of VOC’s of the same



	c) Consumo por tipo de disolvente utilizado
	c) consumption by type of solvent utilized



	Con base en esta información se determinará el cumplimiento de los límites máximos permisibles establecidos en esta Norma.


	Based on this information the compliance to the maximum permissible limits established in this Standard will be determined.

	Los responsables de las fuentes deberán de presentar la citada información a la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente cuando ésta lo solicite.


	The parties responsible for the sources must present the aforementioned information to the Federal Prosecutor of Protection of the Environment when it is requested.

	4.4 Determinación del área de la superficie de la carrocería


	4.4 Determination of the surface area of the vehicle body.

	4.4.1 El área de la superficie de la carrocería, será un dato proporcionado por las matrices de las ensambladoras


	4.4.1 The area of the surface of the vehicle body will be data provided by the records of the assembly operations.

	4.5 Cálculo de las emisiones de compuestos orgánicos volátiles


	4.5 Calculation of the emission of volatile organic compounds.

	4.5.1 El cálculo de emisión de los COV's para las operaciones de recubrimiento de las superficies de carrocerías está basado en la determinación del total de la cantidad de COV’s usados durante el tiempo o del periodo de aplicación. Los COV’s que son capturados por equipos de control son restados del total de solventes usados.


	4.5.1 The calculation of emission of the VOC’s for the operations of painting of the surfaces of vehicle bodies is based on the determination of the total of the quantity of the VOC’s used during the time or period of application. The VOC’s that are captured by control equipment are the residues of the total of solvents used.

	5. Método


	5. Method

	El método para calcular la emisión de compuestos orgánicos volátiles (COV’s) es el siguiente:


	The method for calculation the emission of the volatile organic compounds (VOC’s) is the following:
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	Donde:


	Where:

	VE =
Promedio de emisión de COV's, en gramos por metro cuadrado (g/m²) por mes.


	VE = Average of emission of VOC’s in grams by square meter (g/m²) per month. 

	VC1 =
Volumen en litros (l) de pintura 1 (Ejem. primario de superficie) utilizado por mes.


	VC1 = Volume in liters (l) of paint 1 (Example. Surface primer) utilized per month.

	C0V1=
Contenido de COV's en la pintura 1, en kilogramos por litro (kg/l) determinado por el Método de prueba ASTM-D-3960 o por el Método 24 del Código Federal de Regulaciones (CFR) de la Agencia de Protección al Ambiente (EPA) título 40, parte 60 Apéndice A. de los Estados Unidos de América.


	COV1 = Contents of VOC’s in paint 1, in kilograms per liter (kg/l) determined by the Testing Method ASTM-D-3960 or by Method 24 of the Federal Code of Regulations (CFR) of the Environmental Testing Agency (EPA) title 40, part 60, Appendix A. of the United States of America.

	VC2=
Volumen en litros (l) de pintura 2 (Ejem. color base) utilizado por mes.


	VC2= Volume in liters (l) of paint 2 (Example base color) utilized per month.

	COV2=
Contenido de COV's en la pintura 2, en kilogramos por litro (kg/l) determinado por el Método de prueba ASTM-D-3960 o por el Método 24 del Código Federal de Regulaciones (CFR) de la Agencia de Protección al Ambiente (EPA) título 40, parte 60 Apéndice A. de los Estados Unidos de América.


	COV2= Contents of VOC’s in paint 2, in kilograms per liter (kg/l) determined by the Testing Method ASTM-D-3960 or by Method 24 of the Federal Code of Regulations (CFR) of the Environmental Testing Agency (EPA) title 40, part 60, Appendix A. of the United States of America.

	Solv1=
Peso del solvente 1 (Ejem. solvente del primer color), en kilogramos utilizado por mes.


	Solv1= weight of the solvent 1 (Example. Solvent of the primer color) in kilograms utilized per month.



	Solv2=
Peso del solvente 2 (Ejem. Purga del solvente), en kilogramos utilizado por mes.


	Solv2= Weight of the solvent 2 (Example. Purge of the solvent) in kilograms utilized by month.

	RSA=
Suma de los solventes recapturados en la fase de vapor y reciclados o destruidos por equipo de control de COV's (Ejem. emisión de solventes durante la aplicación de la pintura), en kilogramos (kg).


	RSA= Sum of the solvents recaptured in the vapor phase and recycled or destroyed by VOC’s control equipment (Example. Emission of solvents during the application of the paint) in kilograms (kg.)

	RSB=
Suma de solventes recuperados en la fase líquida (Ejem. purga de solventes o solventes utilizados para limpiar las líneas de recirculación), la suma debe ser el valor neto de cualquiera de los sólidos contenidos medidos por los métodos utilizados para determinar el contenido de COV's en las pinturas en kilogramos (kg).


	RSB= Sum of solvents recovered in the liquid phase (Example: purge of solvents or solvents utilized for cleaning the lines of recirculation), the sum must be the net value of any of the solids contained measured by the methods utilized for determining the contents of VOC’s in the paints in kilograms (kg.)

	B=
Número de carrocerías pintadas en un mes.


	B= Number of vehicle bodies in a month.

	S=
Total del área de la superficie del cuerpo en metros cuadrados (m²).


	S= Total of surface area of the body in square meters (m²).



	6. Grado de concordancia con normas y recomendaciones internacionales


	6. Degree of concordance with international standards and recommendations

	Esta Norma Oficial Mexicana es técnicamente equivalente a la propuesta de Norma para la reducción de las emisiones de compuestos orgánicos volátiles de la industria automotriz canadiense.

	This Official Mexican Standard is technically equivalent to the proposed standard for the reduction of emissions of volatile organic compounds of the Canadian automotive industry. 

	7. Bibliografía


	7. Bibliography

	7.1 EPA VOC glossary (Glosario de vocabulario de la EPA).


	7.1 EPA VOC glossary 

	7.2 Code of Federal Regulations 40, part 60. U.S.A. (Código Federal de Regulaciones 40, parte 60 Estados Unidos de América).


	7.2 Code of Federal Regulations 40, part 60. U.S.A. United Status of America



	7.3 European Regulations (Regulaciones Europeas).


	7.3 European Regulations

	7.4 Decreto para el Fomento y Modernización de la Industria Automotriz, publicado en el Diario Oficial de la Federación el 11 de diciembre de 1989.


	7.4 Decree for the Promotion and Modernization of the Automotive Industry, published in the Official Daily of the Federation on the 11th of December of 1989.

	7.5 Canadian Council of Ministers of the Environment e Managements Plan, Iniciative V307 and V612 (Consejo Canadiense del Ministerio del Ambiente Programa Director propuesta V307 y 612).


	7.5 Canadian Council of Ministers of the Environment and Management Plan, Initiative V307 and V612

	8. Observancia de esta Norma


	8. Observance of this Standard

	8.1 La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca por conducto de la Procuraduría Federal de Protección al Ambiente, cuyo personal realizará los trabajos de inspección y vigilancia que sean necesarios. Las violaciones a la misma se sancionarán en los términos de la Ley General del Equilibrio Ecológico y la Protección al Ambiente, su Reglamento en Materia de Prevención y Control de la Contaminación de la Atmósfera y demás ordenamientos jurídicos aplicables.


	8.1 The oversight of the compliance to this Official Mexican Standard is the responsibility of the Secretary of Environment, Natural Resources and Fisheries (SEMARNAT) through the office of the Federal Prosecutor of Environmental Protection (PROFEPA), whose personnel will perform the inspection and oversight that are necessary. The violations to the same will be sanctioned under the terms of the General Law of Ecological Equilibrium and Protection of the Environment and all applicable other legal ordinances. 

	8.2 La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.


	8.2 This Official Mexican Standard will take effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	México, Distrito Federal, a los quince días del mes de abril de mil novecientos noventa y ocho.- La Secretaria de Medio Ambiente, Recursos Naturales y Pesca, Julia Carabias Lillo.- Rúbrica.


	Mexico, Federal District, on the 15th day of the month of April of 1998. The Secretary of Environment, Natural Resources and Fisheries, Julia Carabias Lillo. Signed.
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